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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 3 

 

  rsyq  swyrbyf  twklml  hrco  cmj  tncb  yhyw  Luke3:1 

  obr-rc  swdrwhw  hdwhyb  nwmgh  swflyp  swyfnwpw 
  rwfy  twnydm-lo  obr-rc  swplyp  wyjaw  lylgh-lo 

:nylyba-lo  obr-rc  synswlw  hnwkrfw 

šµ“‹·™ “Ÿ‹̧šµƒ‹¹Š œE�̧�µ÷¸� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ”µƒ¾š-šµā “Ÿ…̧šŸ†̧‡ †́…E†‹¹A ‘Ÿ÷̧„¶† “ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’Ÿ–E 
 šEŞ̌‹ œŸ’‹¹…̧÷-�µ” ”µƒ¾š-šµā “ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹�́Bµ†-�µ” 

:‘‹¹�‹¹ƒ¼‚-�µ” ”µƒ¾š-šµā “´I¹’́“E�̧‡ †́’Ÿ�¸šµŠ¸‡ 
1. way’hi bish’nath chamesh `es’reh l’mal’kuth Tibar’yos Qeysar uPhon’tios Pilatos 
heg’mon biYahudah w’Hor’dos sar-roba` `al-haGalil w’achiu Pilippos sar-roba`  
`al-m’dinoth Y’tur w’Tar’konah w’Lusanias sar-roba` `al-‘Abilin. 
 

Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of kingdom of  

Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah,  

and Hordos was the tetrarch over the Galil, and his brother Philippos was the tetrarch  

over the districts of Yetur and Tarkonah, and Lusanias was the tetrarch over Abilin, 
 

‹3:1› Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεµονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεµονεύοντος 
Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, 
Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος 
χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος, 
1 En etei de pentekaidekatŸ ts hgemonias Tiberiou Kaisaros,  

In the year now fifteenth of the reign of Tiberius Caesar, 

hgemoneuontos Pontiou Pilatou ts Ioudaias,  
while governing Pontius Pilate of Judea, 

kai tetraarchountos ts Galilaias HrŸdou, Philippou  
and being tetrarch of Galilee was Herod, and Philip 

de tou adelphou autou tetraarchountos ts Itouraias kai Trach�nitidos ch�ras, 
his brother being tetrarch of Iturea and of Trachonitis of the country, 

kai Lysaniou ts Abilns tetraarchountos, 
and Lysanias of Abilene being tetrarch, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  apyqw  nnj  Mylwdgh  Mynhkh  ymyb  2 

:rbdmb  hyrkz-nb  nnjwhy-la  Myhla  rbd  hyh 

‚́–´Iµ™¸‡ ‘́’́‰ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·÷‹¹A ƒ 

:š´A̧…¹LµA †́‹¸šµ�¸ˆ-‘¶A ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C †´‹́† 
2. bimey hakohanim hag’dolim Chanan w’Qayapha’  
hayah d’bar ‘Elohim ‘el-Yahuchanan ben-Z’kar’Yah bamid’bar. 
 

Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha,  

the Word of Elohim came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness. 
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‹2› ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα,  
ἐγένετο ῥῆµα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
2 epi archiere�s Hanna kai Kaiapha,  

At the time of the high priesthood of Annas and Caiaphas, 

egeneto hrma theou epi I�annn ton Zachariou huion en tÿ ermŸ. 
came the Word of Elohim to John the son of Zechariah in the wilderness. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ndryh  rkk-lkb  abyw  3 

:Myafjh  tjylsl  hbwcth  tlybf  arqyw 

‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́�̧A ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“¹� †́ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‚́š¸™¹Iµ‡ 
3. wayabo’ b’kal-kikar haYar’den wayiq’ra’ t’bilath hat’shubah lis’lichath hachata’im. 
 

Luke3:3 He went into all the plain of the Yarden  

and called for a immersion of repentance for the forgiveness of sins. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου  
κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, 
3 kai lthen eis pasan [tn] perich�ron tou Iordanou  

And he came to all the surrounding region of the Jordan 

kryss�n baptisma metanoias eis aphesin hamarti�n,  
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  arwq  lwq  aybnh  whyocy  yrbd  rpsb  bwtkk  4 

:wytwlsm  wrcy  hwhy  krd  wnp 

 šµA¸…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ … 

:‡‹́œŸK¹“̧÷ Eş̌Vµ‹ †́E†́‹ ¢¶š¶C EMµP 
4. kakathub b’sepher dib’rey Y’sha`’Yahu hanabi’  
qol qore’ bamid’bar panu dere’k Yahúwah yash’ru m’silothayu. 
 

Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet,  

“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of JWJY, make His paths straight.’” 
 

‹4› ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου,  Φωνὴ βοῶντος  
ἐν τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ·   
4 h�s gegraptai en biblŸ log�n +saiou tou prophtou,  

as it has been written in the scroll of the words of Isaiah the prophet, 

Ph�n bo�ntos en tÿ ermŸ, 
“a voice crying in the wilderness, 

Hetoimasate tn hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou;   
‘prepare the way of YHWH, make straight His paths;’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wlpcy  hobgw  rh-lkw  acny  ayg-lk  5 

:hoqbl  Myskrhw  rwcyml  bqoh  hyhw 

E�́P¸�¹‹ †́”¸ƒ¹„̧‡ šµ†-�́�̧‡ ‚·ā́M¹‹ ‚‹¶B-�́J † 
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:†́”¸™¹ƒ¸� �‹¹“́�¸š́†̧‡ šŸ�‹¹÷¸� ƒ¾™́”¶† †́‹´†̧‡ 
5. kal-gey’ yinase’ w’kal-har w’gib’`ah yish’palu  
w’hayah he`aqob l’mishor w’har’kasim l’biq’`ah. 
 

Luke3:5 “Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill shall be made low.  

the rough ground shall be made even, and the ridges shall become a plain”. 
 

‹5› πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται,    
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείαν καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας·   
5 pasa pharagx plr�thsetai kai pan oros kai bounos tapein�thsetai,  
 “every valley shall be filled in and every mountain and hill shall be leveled off, 

kai estai ta skolia eis eutheian  
and shall be the crooked made into straight 

kai hai tracheiai eis hodous leias;   
and the rough paths made into smooth roads;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla  tocwhy  ta  rcb-lk  warw  6 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ š´ā́A-�́� E‚́š¸‡ ‡ 

6. w’ra’u kal-basar ‘eth y’shu`ath ‘Elohim. 
 

Luke3:6 “All flesh shall see the salvation of Elohim.” 
 

‹6› καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.   
6 kai opsetai pasa sarx to s�trion tou theou.   

“And shall see all flesh the salvation of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  wdy-lo  lbfhl  Myaeyh  Moh  nwmh-la  rmayw  7 

:abh  peqh  ynpm  flmhl  Mkta  lykch  yk  Mynwopeh  ydly 

 �¶Uµ‚ Ÿ…́‹-�µ” �·ƒ´H¹†¸� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‚́Aµ† •¶ ¶̃Rµ† ‹·’̧P¹÷ Š·�´L¹†̧� �¶�̧œ¶‚ �‹¹J¸ā¹† ‹¹÷ �‹¹’Ÿ”¸–¹Qµ† ‹·…̧�µ‹ 
7. wayo’mer ‘el-hamon ha`am hayots’im l’hitabel `al-yado  
‘atem yal’dey hatsiph’`onim mi his’kil ‘eth’kem l’himalet mip’ney haqetseph haba’. 
 

Luke3:7 He said to the crowds of people  

who were coming to be immersed by his hand, “You children of vipers!   

Who enlightened you to escape in the presence of the coming wrath?” 
 

‹7› Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευοµένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ,  
Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;   
7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisthnai hypí autou,  

Therefore he was saying to the crowds coming out to be baptized by him, 

Gennmata echidn�n, tis hypedeixen hymin phygein apo ts mellouss orgs?   
“Children of vipers, who warned you to flee from the coming wrath?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkcpnb  wmdt-law  hbwctl  ywar  yrp  wco  nkl  8 

  rca  Mkl  rma  yna  yk  wnyba  awh  Mhrba  rmal 
:Mhrbal  Mynb  Myqhl  Myhlah  lky  hlah  Mynbah-nm 
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 �¶�¸�̧–µ’̧ƒ ELµ…̧U-�µ‚̧‡ †́ƒE�̧Uµ� ‹E‚́š ‹¹š¸– Eā¼” ‘·�́� ‰ 

 š¶�¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E’‹¹ƒ´‚ ‚E† �́†´š¸ƒµ‚ š¾÷‚·� 
:�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹’́A �‹¹™´†̧� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-‘¹÷ 

8. laken `asu ph’ri ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’naph’sh’kem le’mor  
‘Ab’raham hu’ ‘abinu ki ‘ani ‘omer lakem  
‘asher min-ha’abanim ha’eleh yakol ha’Elohim l’haqim banim l’Ab’raham. 
 

Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting for repentance, and do not begin  

to your souls and say, ‘We have Abraham for our father,’ for I say to you  

that from these stones the Elohim is able to raise up sons for Abraham.” 
 

‹8› ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας  
καὶ µὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ.   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ.   
8 poisate oun karpous axious ts metanoias  

“Therefore produce fruits worthy of repentance 

kai m arxsthe legein en heautois, Patera echomen ton Abraam.  
and do not begin to say within yourselves, ‘We have father Abraham.’ 

leg� gar hymin hoti dynatai ho theos  
For I say to you that is able the Elohim 

ek t�n lith�n tout�n egeirai tekna tŸ Abraam.   
from these stones to raise up children to Abraham.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myeoh  crc-lo  nzrgh  Mcwh  rbkw  9 

:cab  klchw  odgy  bwf  yrp  hco  wnnya  rca  eo-lk  hnhw 

�‹¹ ·̃”´† �¶š¾�-�µ” ‘¶ˆ̧šµBµ† �µāE† š´ƒ̧�E Š 

:�·‚́A ¢µ�̧�º†¸‡ ”µ…́B¹‹ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ —·”-�́� †·M¹†¸‡ 
9. uk’bar husam hagar’zen `al-shoresh ha`etsim  
w’hinneh kal-`ets ‘asher ‘eynenu `oseh p’ri tob yigada` w’hush’la’k ba’esh. 
 

Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, every tree  

that does not produce good fruit shall be chopped down and thrown into the fire!” 
 

‹9› ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται·   
πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.   
9 d de kai h axin pros tn hrizan t�n dendr�n keitai;   

“And already even the ax to the root of the trees is laid. 

pan oun dendron m poioun karpon kalon ekkoptetai  
Therefore every tree not producing good fruit is cut down 

kai eis pyr balletai.   
and into the fire is thrown.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hcon  awpa  hm  rmal  Moh  nwmh  whlacyw  10 

:†¶ā¼”µ’ ‚Ÿ–·‚ †´÷ š¾÷‚·� �́”´† ‘Ÿ÷¼† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’alehu hamon ha`am le’mor mah ‘epho’ na`aseh. 
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Luke3:10 The crowd of the people asked him, saying, “What then shall we do?” 
 

‹10› Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Τί οὖν ποιήσωµεν;   
10 Kai epr�t�n auton hoi ochloi legontes, Ti oun pois�men?   

And were questioning him the crowds saying, “What then should we do?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mytc  twntk  wl-rca  ym  Mhyla  rmayw  noyw  11 

:awh-Mg  hcoy  nk  nwzm  wl-rca  ymw  wl-nya  rcal  nty 

�¹‹µU¸� œŸ’»UºJ Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‚E†-�µB †¶ā¼”µ‹ ‘·J ‘Ÿˆ́÷ Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹÷E Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ� ‘·U¹‹ 
11. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mi ‘asher-lo kutanoth sh’tayim yiten la’asher ‘eyn-lo  
umi ‘asher-lo mazon ken ya`aseh gam-hu’. 
 

Luke3:11 He answered and said to them,  

“Whoever has two tunics should give to one who has none,  

and whoever has food he should do the same also.”  
 

‹11› ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ µὴ ἔχοντι,  
καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁµοίως ποιείτω.   
11 apokritheis de elegen autois,  

And having answered he was saying to them, 

Ho ech�n duo chit�nas metadot� tŸ m echonti,  
“The one having two coats let him share with the one not having one, 

kai ho ech�n br�mata homoi�s poieit�.   
and the one having food let him do likewise.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hcon-hm  hrwM  wyla  wrmayw  lbfhl  Myskwm-Mg  wabyw  12 

:†¶ā¼”µM-†µ÷ †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·ƒ´H¹†¸� �‹¹“̧�Ÿ÷-�µ„ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayabo’u gam-mok’sim l’hitabel wayo’m’ru ‘elayu Moreh mah-na`aseh. 
 

Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed,  

and they said to him, “Teacher, what are we to do?” 
 

‹12› ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν,  
∆ιδάσκαλε, τί ποιήσωµεν;   
12 lthon de kai tel�nai baptisthnai kai eipan pros auton,  

Now came also tax collectors to be baptized and they said to him, 

Didaskale, ti pois�men?   
“Teacher, what should we do?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkqjm  rtwy  wbgt-la  Mhyla  rmayw  13 

:�¶�̧™´‰·÷ š·œŸ‹ EA¸„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘aleyhem ‘al-tig’bu yother mechaq’kem. 
 

Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more than you are required.” 
 

‹13› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑµῖν πράσσετε.   
13 ho de eipen pros autous,  
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And he said to them,  

Mden pleon para to diatetagmenon hymin prassete.  
“Nothing more than the amount having been commanded you collect.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  hcon-hm  wnjnaw  rmal  abeh  ycna-Mg  whlacyw  14 

:Mkrkcb  Mkl  ydw  wqcot-law  cya  wozozt-la  Mhyla   

š¶÷‚¾Iµ‡ †¶ā¼”µM-†µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ š¾÷‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�µB E†º�´‚̧�¹Iµ‡ …‹ 

:�¶�̧šµ�¸ā¹A �¶�́� ‹µ…̧‡ E™̧�µ”µU-�µ‚̧‡ �‹¹‚ E”¸ˆ̧”µˆ̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚  
14. wayish’aluhu gam-‘an’shey hatsaba’ le’mor wa’anach’nu mah-na`aseh  
wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’za`’z’`u ‘ish w’al-ta`ash’qu w’day lakem bis’kar’kem. 
 

Luke3:14 And some men soldiers also questioned him, saying,  

“But what are we to do?”  And he said to them, “Do not shake from anyone;  

do not exploit; and let your compensation be sufficient.” 
 

‹14› ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι λέγοντες,  
Τί ποιήσωµεν καὶ ἡµεῖς;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Μηδένα διασείσητε µηδὲ συκοφαντήσητε καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑµῶν.   
14 epr�t�n de auton kai strateuomenoi legontes, Ti pois�men kai hmeis?   

And were asking him also soldiers saying, what should do also we? 

kai eipen autois, Mdena diaseiste mde sykophantste  
And he said to them, “Extort money from no one nor slander 

kai arkeisthe tois ops�niois hym�n.   
and be satisfied with your wages.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  Mblb  Mybcj  Mlkw  Moh  hkj-rcak  yhyw  15 

:jycmh  awh  nnjwhy  ylwa 

 š¾÷‚·� �́A¹�̧A �‹¹ƒ̧�‰ �́Kº�̧‡ �́”´† †́J¹‰-š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‘́’́‰E†́‹ ‹µ�E‚ 
15. way’hi ka’asher-chikah ha`am w’kulam chsh’bim b’libam le’mor  
‘ulay Yahuchanan hu’ haMashiyach. 
 

Luke3:15 And it came to pass when the people were hoping and all of them were thinking  

in their hearts, saying, “Perhaps Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,” 
 

‹15› Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός, 
15 Prosdok�ntos de tou laou  

And being expectant the people 

kai dialogizomen�n pant�n en tais kardiais aut�n peri tou I�annou,  
and wondering everyone in their hearts concerning John, 

mpote autos ei ho Christos,  
whether perhaps he might be the Messiah,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymb  Mkta  lbwf  yna-nh  Mlkl  rmayw  nnjwhy  noyw  16 

  rythm  ytnfq  rca  ynmm  qzjh  awby  awb  lba 
:cabw  cdqh  jwrb  Mkta  lbfy  awh  wylon  kwrc-ta 
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 �¹‹´LµA �¶�¸œ¶‚ �·ƒŸŠ ‹¹’¼‚-‘·† �́Kº�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

 š‹¹Uµ†·÷ ‹¹U¸’¾Š´™ š¶�¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ™́ˆ́‰¶† ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA �́ƒ¼‚ 
:�·‚́ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶�¸œ¶‚ �¾A̧Š¹‹ ‚E† ‡‹́�́”¸’ ¢Ÿš¸ā-œ¶‚ 

16. waya`an Yahuchanan wayo’mer l’kulam hen-‘ani tobel ‘eth’kem bamayim  
‘abal bo’ yabo’ hechazaq mimeni ‘asher qaton’ti mehatir ‘eth-s’ro’k n’`alayu  
hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh uba’esh. 
 

Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them all, “Yes, I am immersing you  

with water, but One shall surely come who is mightier than I am, whose sandal strap  

I am unworthy to loosen; He shall immerse you in the Holy Spirit and in fire.” 
 

‹16› ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης, Ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς·   
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱµάντα  
τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ·  αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί·   
16 apekrinato leg�n pasin ho I�anns, Eg� men hydati baptiz� hymas;   
 answered saying everyone John, “I with water baptize you. 

erchetai de ho ischyroteros mou,  
 But is coming the One stronger than me, 

hou ouk eimi hikanos lysai ton himanta t�n hypodmat�n autou;   
 of whom I am not worthy to untie the strap of His sandals. 

autos hymas baptisei en pneumati hagiŸ kai pyri;   
 He shall baptize you with the Holy Spirit and with fire;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrewa-la  wngd-ta  psayw  wnrg-ta  rbhl  hrzmh  wdybw  17 

:hbkt-al  rca  cab  wnprcy  emh-taw   

Ÿš́˜Ÿ‚-�¶‚ Ÿ’́„¸C-œ¶‚ •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿ’̧š´B-œ¶‚ š·ƒ´†̧� †¶š¸ ¹̂Lµ† Ÿ…́‹¸ƒE ˆ‹ 

:†¶A¸�¹U-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A EM¶–¸š¸ā¹‹ —¾Lµ†-œ¶‚̧‡  
17. ub’yado hamiz’reh l’haber ‘eth-gar’no w’ye’esoph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro  
w’eth-hamots yis’r’phenu ba’esh ‘asher lo’-tik’beh. 
 

Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor.  

He shall gather His grain into His storehouse; but He shall burn the chaff  

in the fire that shall not be extinguished. 
 

‹17› οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν  
τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.   
17 hou to ptuon en tÿ cheiri autou diakatharai tn hal�na autou  
 of whom the winnowing fork is in His hand to clean out his threshing floor 

kai synagagein ton siton eis tn apothkn autou,  
 and to gather the wheat into His barn, 

to de achyron katakausei pyri asbestŸ.   
 but the chaff He shall burn up with an inextinguishable fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Moh-ta  rcbyw  jykwh  hbrh  Myrja  Myrbdb  nkw  18 

:�́”´†-œ¶‚ š·āµƒ̧‹µ‡ µ‰‹¹�Ÿ† †·A¸šµ† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹š´ƒ̧…¹A ‘·�̧‡ ‰‹ 
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18. w’ken bid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha`am. 
 

Luke3:18 So with many other words he urged and proclaimed good news to the people. 
 

‹18› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν.   
18 Polla men oun kai hetera parakal�n  
 With many therefore and other words exhorting 

euggelizeto ton laon.   
 he was preaching the good news to the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdy-lo  jkwh  rca  hnydmh  obr-rc  swdrwhw  19 

  swplyp  wyja  tca  hydwrwh  rbd-lo   
:swdrwh  hco  rca  orh-lk-low 

Ÿ…́‹-�µ” ‰µ�E† š¶�¼‚ †´’‹¹…̧Lµ† ”µƒ¾š-šµā “Ÿ…̧šŸ†̧‡ Š‹ 

“ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚ œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† šµƒ̧C-�µ”  
:“Ÿ…̧šŸ† †́ā́” š¶�¼‚ ”´š´†-�́J-�µ”¸‡ 

19. w’Hor’dos sar-roba` ham’dinah ‘asher hukach `al-yado `al-d’bar Horod’yah ‘esheth 
‘achiu Pilippos w’`al-kal-hara` ‘asher `asah Hor’dos. 
 

Luke3:19 And Hordos, the ruler of the district who had been rebuked by his hand  

over the matter of Horodyah, his brother Philippos’s wife, and over all the evil things  

that Herod had done, 
 

‹19› ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, ἐλεγχόµενος ὑπ’ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, 
19 ho de HrŸds ho tetraarchs, elegchomenos hypí autou peri HrŸdiados ts gynaikos  
 Now Herod the tetrarch, being reproved by him about Herodias, the wife 

tou adelphou autou kai peri pant�n h�n epoisen ponr�n ho HrŸds,  
 of his brother and about all which did the evil things Herod,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmcmb  nnjwhy-ta  rgsyw  taz-ta  Mg  hla-lk-lo  pyswh  20 

:š´÷̧�¹÷¸A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ š·B¸“µIµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �µB †¶K·‚-�́J-�µ” •‹¹“Ÿ† � 

20. hosiph `al-kal-‘eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger ‘eth-Yahuchanan b’mish’mar. 
 

Luke3:20 added this also to them all: he shut Yahuchanan up in prison. 
 

‹20› προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν [καὶ] κατέκλεισεν τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ.   
20 prosethken kai touto epi pasin [kai] katekleisen ton I�annn en phylakÿ.   
 he added this also on top of everything else and locked up John in prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llptm  awh  yhyw  lbfn  ocwhy-Mg  Moh-lk  lbfhbw  21 

:wjtpn  Mymch  hnhw 

 �·KµP¸œ¹÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ �́A̧Š¹’ µ”º�E†́‹-�µB �́”´†-�́J �·ƒ´H¹†¸ƒE ‚� 

:E‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† †·M¹†¸‡ 
21. ub’hitabel kal-ha`am gam-Yahushuà nit’bal  
way’hi hu’ mith’palel w’hinneh hashamayim niph’tachu. 
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Luke3:21 When all the people were being immersed, `SWJY also was immersed.  

And it came to pass as He was praying, behold, the heavens was opened! 
 

‹21› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος  
καὶ προσευχοµένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 

21 Egeneto de en tŸ baptisthnai hapanta ton laon  
 And it came about while were baptized all the people 

kai Isou baptisthentos kai proseuchomenou aneŸchthnai ton ouranon 
 also Yahushua having been baptized and praying, to be opened the heavens 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwyk  pwg  twmdb  cdqh  jwr  wylo  dryw  22 

:ytyer  kb  ydydy  ynb  hta  rmal  Mymch-nm  lwq-yhyw 

†́’Ÿ‹¸J •EB œE÷̧…¹A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹́�́” …¶š·Iµ‡ ƒ� 

:‹¹œ‹¹˜́š ¡¸A ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †´Uµ‚ š¾÷‚·� �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ 
22. wayered `alayu Ruach haQodesh bid’muth guph k’yonah way’hi-qol min-
hashamayim le’mor ‘atah b’ni y’didi b’ak ratsithi. 
 

Luke3:22 and the Holy Spirit descended upon Him in bodily form as a dove, and there was  

a voice from the heavens, saying, “You are My beloved Son, in whom I am pleased.” 
 

‹22› καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.   
22 kai katabnai to pneuma to hagion s�matikŸ eidei h�s peristeran epí auton,  
 and to descend the Spirit Holy in bodily form as a dove upon Him, 

kai ph�nn ex ouranou genesthai,  
 and a voice out of the heavens to come, 

Sy ei ho huios mou ho agaptos, en soi eudoksa.   
 “You are My Son, the beloved one, with You I am well pleased.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  Myclc-nbk  awhw  whcom  ljh  ocwhyw  23 

:ylo-nb  pswy-nbl  bcjn  awhw 

†́’́� �‹¹��¸�-‘¶ƒ̧J ‚E†̧‡ E†·ā¼”µ÷ �·‰·† µ”º�E†́‹¸‡ „� 

:‹¹�·”-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶ƒ¸� ƒ́�̧‰¶’ ‚E†¸‡ 
23. w’Yahushuà hechel ma`asehu w’hu’ k’ben-sh’lshim shanah  
w’hu’ nech’shab l’ben-Yoseph ben-`Eli. 
 

Luke3:23 And `SWJY began His work, and He was about thirty years old.  

He was considered the son of Yoseph, the son of Eli, 
 

‹23› Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόµενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα,  
ὢν υἱός, ὡς ἐνοµίζετο, Ἰωσὴφ τοῦ Ἠλὶ 
23 Kai autos n Isous archomenos h�sei et�n triakonta,  
 And himself was Yahushua beginning about thirty years of age, 

�n huios, h�s enomizeto, I�sph tou +li  
 being the son, as it was being thought, of Joseph, the son of Heli,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pswy-nb  yny-nb  yklm-nb  ywl-nb  ttm-nb  24 
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:•·“Ÿ‹-‘¶A ‹µMµ‹-‘¶A ‹¹J̧�µ÷-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A œ´Uµ÷-‘¶A …� 

24. ben-Mattath ben-Lewi ben-Mal’ki ben-Yannay ben-Yoseph. 
 

Luke3:24 the son of Mattath, the son of Lewi, the son of Malki,  

the son of Yannai, the son of Yoseph, 
 

‹24› τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ 

24 tou Maththat tou Leui tou Melchi  
 the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, 

tou Iannai tou I�sph  

 the son of Jannai, the son of Joseph,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ygn-nb  ylsj-nb  Mwjn-nb  ewma-nb  hyttm-nb  25 

:‹´Bµ’-‘¶A ‹¹�¸“¶‰-‘¶A �E‰µ’-‘¶A —Ÿ÷́‚-‘¶A †´‹̧œ¹Uµ÷-‘¶A †� 

25. ben-Mattith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’li ben-Naggay. 
 

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amots, the son of Nachum,  

the son of Chesli, the son of Naggai, 
 

‹25› τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἀµὼς τοῦ Ναοὺµ τοῦ Ἑσλὶ τοῦ Ναγγαὶ 
25 tou Mattathiou tou Am�s tou Naoum  
 the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, 

tou Hesli tou Naggai  
 the son of Esli, the son of Naggai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwy-nb  pswy-nb  yomc-nb  hyttm-nb  tjm-nb  26 

:†́…Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A ‹¹”¸÷¹�-‘¶A †́‹¸œ¹Uµ÷-‘¶A œµ‰µ÷-‘¶A ‡� 

26. ben-Machath ben-Mattith’Yah ben-Shim’`i ben-Yoseph ben-Yodah. 
 

Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei,  

the son of Yoseph, the son of Yodah, 
 

‹26› τοῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεµεῒν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ 

26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein  
 the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 

tou I�sch tou I�da  

 the son of Josech, the son of Joda,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrn-nb  laytlac-nb  lbbrz-nb  acyr-nb  nnjwhy-nb  27 

:‹¹š·’-‘¶A �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ́Aºš¸ˆ-‘¶A ‚́�‹·š-‘¶A ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ˆ� 

27. ben-Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El ben-Neri. 
 

Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel,  

the son of Shealti’El, the son of Neri, 
 

‹27› τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 
27 tou I�anan tou Hrsa tou Zorobabel  
 the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, 

tou Salathil tou Nri  
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 the son of Shealtiel, the son of Neri,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ro-nb  ndmla-nb  Mswq-nb  yda-nb  yklm-nb  28 

:š·”-‘¶A ‘́…̧÷¸�¶‚-‘¶A �́“Ÿ™-‘¶A ‹¹Cµ‚-‘¶A ‹¹J̧�µ÷-‘¶A ‰� 

28. ben-Mal’ki ben-‘Addi ben-Qosam ben-‘El’m’dan ben-`Er. 
 

Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam,  

the son of Elmadam, the son of Er, 
 

‹28› τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἀδδὶ τοῦ Κωσὰµ τοῦ Ἐλµαδὰµ τοῦ Ἢρ 

28 tou Melchi tou Addi tou K�sam  
 the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, 

tou Elmadam tou +r  

 the son of Elmadam, the son of Er,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ywl-nb  ttm-nb  Myrwy-nb  rzoyla-nb  ocwhy-nb  29 

:‹¹‡·�-‘¶A œ´Uµ÷-‘¶A �‹¹šŸ‹-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹�½‚-‘¶A µ”º�E†´‹-‘¶A Š� 

29. ben-Yahushuà ben-‘Eli`ezer ben-Yorim ben-Mattath ben-Lewi. 
 

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim,  

the son of Mattath, the son of Lewi, 
 

‹29› τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρὶµ τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ 
29 tou Isou tou Eliezer tou I�rim  
 the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, 

tou Maththat tou Leui  
the son of Matthat, the son of Levi,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myqyla-nb  Mnwy-nb  pswy-nb  hdwhy-nb  nwomc-nb  30 

:�‹¹™´‹̧�¶‚-‘¶A �́’Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A †́…E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A � 

30. ben-Shim’`on ben-Yahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-‘El’yaqim. 
 

Luke3:30 the son of Shimeon, the son of Yahudah, the son of Yoseph,  

the son of Yonam, the son of Eliaqim, 
 

‹30› τοῦ Συµεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰµ τοῦ Ἐλιακὶµ 

30 tou Syme�n tou Iouda tou I�sph  
 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, 

tou I�nam tou Eliakim  

 the son of Jonam, the son of Eliakim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  ntn-nb  httm-nb  anm-nb  halm-nb  31 

:…¹‡´C-‘¶A ‘´œ́’-‘¶A †́UµUµ÷-‘¶A ‚́Mµ÷-‘¶A †́‚̧�µ÷-‘¶A ‚� 

31. ben-Mal’ah ben-Manna’ ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid. 
 

Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah,  

the son of Nathan, the son of Dawid, 
 

‹31› τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰµ τοῦ ∆αυὶδ 

31 tou Melea tou Menna tou Mattatha  
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 the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, 

tou Natham tou Dauid  

 the son of Nathan, the son of David,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwcjn-nb  nwmlc-nb  zob-nb  dbwo-nb  ycy-nb  32 

:‘Ÿ�̧‰µ’-‘¶A ‘Ÿ÷̧�µā-‘¶A ˆµ”¾A-‘¶A …·ƒŸ”-‘¶A ‹µ�¹‹-‘¶A ƒ� 

32. ben-Yishay ben-`Obed ben-Bo`az ben-Sal’mon ben-Nach’shon. 
 

Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz,  

the son of Salmon, the son of Nachshon, 
 

‹32› τοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν 

32 tou Iessai tou I�bd tou Boos  
 the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, 

tou Sala tou Naass�n  

 the son of Sala, the son of Nahshon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwhy-nb  erp-nb  nwrej-nb  Mra-nb  bdnymo  nb  33 

:†́…E†́‹-‘¶A —¶š¶P-‘¶A ‘Ÿş̌ ¶̃‰-‘¶A �́š¼‚-‘¶A ƒ´…́’‹¹Lµ” ‘¶A „� 

33. ben `Aminadab ben-‘Aram ben-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah. 
 

Luke3:33 the son of Amminadab, the son of Aram,  

the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah, 
 

‹33› τοῦ Ἀµιναδὰβ τοῦ Ἀδµὶν τοῦ Ἀρνὶ τοῦ Ἑσρὼµ τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα 

33 tou Aminadab tou Admin tou Arni  
 the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, 

tou Hesr�m tou Phares tou Iouda  

 the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwjn-nb  jrt-nb  Mhrba-nb  qjey  nb  bqoy-nb  34 

:šŸ‰́’-‘¶A ‰µš¶U-‘¶A �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ ‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A …� 

34. ben-Ya`aqob ben Yits’chaq ben-‘Ab’raham ben-Terach ben-Nachor. 
 

Luke3:34 the son of Yaaqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham,  

the son of Terach, the son of Nachor, 
 

‹34› τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰµ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 

34 tou Iak�b tou Isaak tou Abraam  
 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 

tou Thara tou Nach�r  

 the son of Terah, the son of Nahor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jlc-nb  rbo-nb  glp-nb  wor-nb  gwrc-nb  35 

:‰µ�´�-‘¶A š¶ƒ·”-‘¶A „¶�¶P-‘¶A E”̧š-‘¶A „Eş̌ā-‘¶A †� 

35. ben-S’rug ben-R’`u ben-Peleg ben-`Eber ben-Shalach. 
 

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,  

the son of Eber, the son of Shalach, 
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‹35› τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ῥαγαὺ τοῦ Φάλεκ τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 

35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek  
 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, 

tou Eber tou Sala  

 the son of Eber, the son of Shelah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kml-nb  jn-nb  Mc-nb  dckpra-nb  nnyq-nb  36 

:¢¶÷́�-‘¶A µ‰¾’-‘¶A �·�-‘¶A …µ�̧�µP¸šµ‚-‘¶A ‘´’‹·™-‘¶A ‡� 

36. ben-Qeynan ben-‘Ar’pak’shad ben-Shem ben-Noach ben-Lame’k. 
 

Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem,  

the son of Noach, the son of Lamek, 
 

‹36› τοῦ Καϊνὰµ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴµ τοῦ Νῶε τοῦ Λάµεχ 

36 tou Kainam tou Arphaxad tou Sm  
 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, 

tou N�e tou Lamech  

 the son of Noah, the son of Lamech,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nnyq-nb  lallhm-nb  dry-nb  kwnj-nb  jlcwtm-nb  37 

:‘´’‹·™-‘¶A �·‚̧�µ�¼†µ÷-‘¶A …¶š¶‹-‘¶A ¢Ÿ’¼‰-‘¶A ‰µ�¶�Eœ¸÷-‘¶A ˆ� 

37. ben-M’thushelach ben-Chano’k ben-Yered ben-Mahalal’El ben-Qeynan. 
 

Luke3:37 the son of Methushelach, the son of Chanok, the son of Yered,  

the son of Mahalal’El, the son of Qeynan, 
 

‹37› τοῦ Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ Καϊνὰµ 

37 tou Mathousala tou Hen�ch tou Iaret  
 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, 

tou Malelel tou Kainam  

 the son of Mahalaleel, the son of Cainan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla-nb  Mda-nb  tc-nb  cwna-nb  38 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A �́…́‚-‘¶A œ·�-‘¶A �Ÿ’½‚-‘¶A ‰� 

38. ben-‘Enosh ben-Sheth ben-‘Adam ben-‘Elohim. 
 

Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of Elohim. 
 

‹38› τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰµ τοῦ θεοῦ.   
38 tou En�s tou Sth tou Adam tou theou.   

the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of Elohim. 

 


